
ACTEA “Automated ChatGPT Thai–English Translation Assessor” :  
Active AI Assessment for Translation Performance 

แอคที : ระบบอัจฉริยะเชิงรุกเพ่ือประเมินสมรรถนะการแปลไทย–อังกฤษแบบแอกทิฟ 
ประเภทผลงาน     ประเภทการนําไปใชประโยชน 
(  ✓ ) สายวิชาการ   นวัตกรรมการเรียนการสอน, active learning, technology enhanced learning 
ชื่อเจาของผลงาน สุทธิพงศ เพ่ิมพูล ตําแหนง ผูชวยศาสตราจารย หนวยงาน คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 

1. บทคัดยอ (ผูเขียนขอใชเน้ือหาบทคัดยอและบทนําเน้ือหาเดียวกันเพ่ือประหยัดเน้ือท่ี)  
2. บทนํา  
 การเรียนภาษาเปนเรื่องยากสวนหน่ึงอาจเพราะคนท่ัวไปมักมองวาภาษาเปนเรื่องท่ีจับตอง กะเกณฑ หรือวัดผล

ประเมินผลเชิงประจักษไดยาก ดังน้ัน นักภาษาศาสตร ผูสอนภาษา นักวิจัยและนักวิชาการภาษา ตลอดจนนักแปลจึงพยายาม

อยางยิ่งยวดในการสรางเครื่องมือสอนและตัวชวยในการพัฒนาทักษะภาษา เพ่ือประเมินผล นําเสนอ เปรียบเทียบ หรือสอน

ภาษาใหเปนรูปธรรมมากข้ึน ตัวอยางนักคิดและผูสรางนวัตกรรมทางภาษาในวงการภาษาศาสตรและการแปลในไทย เชน 

ศาสตราจารย ดร.วิทย เท่ียงบูรณธรรม ผูแตงพจนานุกรมอังกฤษ-ไทยหลายฉบับและผูพัฒนาเครื่องมือแปลอิเล็กทรอนิกสและ

ซอฟตแวรชวยแปลของไทยในยุคแรก (ฉบับแรกป 2528)  ศาสตราจารย ดร. วิโรจน อรุณมานะกุล ผูสรางคลังขอมูลภาษาไทย 

(Thai Corpus) และคลังขอมูลคูภาษา (2540) และลาสุด รองศาสตราจารย ดร.อรรถพล ธํารงรัตนฤทธ์ิ ผูพัฒนาโมเดล

ภาษาไทยขนาดใหญ Large Language Models (LLM) ของไทย นักภาษาศาสตรคอมพิวเตอรเหลาน้ีปูรากฐานการ

ประมวลผลและนําเสนอขอมูลภาษาเพ่ือตอยอดพัฒนานวัตกรรมทางภาษาในรูปแบบตาง ๆ (2560) เปนตน 

 ปจจุบัน การใชเครื่องมือปญญาประดิษฐ (artificial intelligence tools หรือ AI tools) ในการแปลภาษาอังกฤษ

และไทยใหแปลไดถูกตอง (accurate) ชัดเจน (clear) และเปนธรรมชาติ (natural) ตามหลักการ ACN ชวยใหผูแปล

ประหยัดเวลาแปลและทํางานแปลใหมีประสิทธิภาพ ท้ังยังชวยพัฒนาทักษะภาษาของผูแปลไดรอบดาน ทําใหผูเรียนสามารถ

พ่ึงพาตนเองได เปนผูเรียนเชิงรุก และอยากเรียนรูตลอดชีวิตในท่ีสุด เมื่อเครื่องมือ AI และฐานขอมูลทางภาษาในรูปแบบตาง 

ๆ ท่ีนักวิชาการภาษารับรอง ทํางานรวมกัน ไดรับการตรวจสอบ ปรับปรุงและพัฒนาระบบอยางตอเน่ือง การประมวลผลและ

นําเสนอขอมูลทางภาษา ท้ังในเชิงคุณภาพและปริมาณจึงชัดเจน เปนรูปธรรมมากข้ึน เชนเดียวกัน เมื่อนักแปลและนักวิชาการ

เล็งเห็นประโยชนของเครื่องมือทางภาษาท่ีหลากหลายและประดิษฐนวัตกรรมทางการแปลข้ึน ผูเรียนภาษาและนักแปลจะ

สามารถใชประโยชนจากเครื่องมือในการพัฒนาตนเองไดอยางสูงสุด 

 ในฐานะนักภาษาศาสตร นักแปล และนักวิจัยภาษารุนเยาว นอกเหนือจากผลงานวิจัยดานภาษาท่ีเผยแพรในวารสาร

ระดับนานาชาตินับตั้งแตป 2560 ในป 2566 ผูเขียนไดพัฒนาสื่อการสอนและโมเดล “Betsy’s Translation Taxonomy 

(2023)” ปรากฏในผลงานช่ือ การทบทวนและตีความใหมเรื่องวิธีสอนแบบเนนไวยากรณและการแปลในฐานะเครื่องมือเรียนรู

ภ า ษ า  ( Guided Translation Teaching Approach: Revisiting the Grammar-Translation Method as a Language 

Learning Tool) ซึ่งไดรับรางวัลรองชนะเลิศอันดับ 2 ในงาน UBU Share & Learn 2023 ฯ ในป 2567 ขาพเจาไดตอยอด

ผลงานเดิมและสรางกระบวนทัศน “Betsy’s AI Assisted Translation Processes (2024)” ปรากฏใน ผลงานช่ือ การใช

เครื่องมือปญญาประดิษฐในการแปล วิเคราะห ประเมินและปรับปรุงบทแปลในการแปลภาษาอังกฤษและไทย (The use of 

artificial intelligence tools in English and Thai translation: analysis, evaluation, development and innovation) 

ซึ่งไดรับรางวัลรองชนะเลิศอันดับ 1 ในงาน Share & Learn 2024 ลาสุด ในป 2568 ขาพเจารังสรรคผลงานนวัตกรรม 

“Betsy’s Chatbot Assisted Translation Processes (2025)” ปรากฏใน ผลงานช่ือ เอตทัคคะจักรกลสนทนา : เพ่ือนรูใจ

ยุคดิจิทัลในการฝกภาษาดวยตนเองอยางยั่งยืน (Chatbots for Change : Sustainable Language Mastery in the Digital 

Age for Autonomous Learning) และไดรางวัลรองชนะเลิศอันดับ 1 ในงาน Share & Learn 2024 

 ในป 2569 น้ี  ขาพเจาสนองนโยบายของมหาวิทยาลัยดานการใชปญญาประดิษฐ ข้ันสูง คิดคน ACTEA 

“Automated ChatGPT Thai–English Translation Assessor” : Active AI Assessment for Translation Performance 

แอคที : ระบบอัจฉริยะเชิงรุกเพ่ือประเมินสมรรถนะการแปลไทย–อังกฤษแบบแอกทิฟ ข้ึน เพ่ือใหนักศึกษาวิชาแปลทุกระดับ



ใช และหวังจะเผยแพรโปรแกรมพ้ืนฐานตนแบบน้ีใหกวางขวางในระดับนานาชาติ นอกจากน้ี ระบบประเมินสมรรถนะการ

แปล ACTEA น้ีอาจสามารถเปนแบบอยางท่ีดีใหบุคลากรสายวิชาการในสาขาวิชาอ่ืน ๆ นําไปพัฒนางาน หรือการประเมินให

คะแนนผูเรียน ท้ังในขณะทําแบบฝกหัด ทําการบาน หรือในการสอบไดตามสมควร วัตถุประสงคหลักของผลงานพัฒนา

เครื่องมือปญญาประดิษฐเชิงสรางสรรคท่ีมีความทาทายในครั้งน้ีคือ เพ่ือบูรณาการฐานขอมูลงานแปล และความสามารถของ

ผูเรียนแปลไทย จากมุมมองของผูเรียน ผูเช่ียวชาญดานการแปลรวมกับเครื่องมือปญญาประดิษฐจักรกลสนทนา ออกแบบ

ระบบประเมินบทแปลเชิงประจักษ ใหผูเรียนสามารถเห็นจุดผิดพลาดทางภาษาของตนทันที และทราบแนวทางการแกไข 

ตลอดจนสามารถใชเครื่องมือท่ีเปนมิตรกับผูใชงานไดโดยงาย นวัตกรรม ACTEA น้ี มีกระบวนการพัฒนางานเริ่มจากการ

ออกแบบและพัฒนางาน และทดสอบระบบโดยผูเรียนแปล เพ่ือใหเครื่องมือสามารถทํางานไดสอดคลองกับปญหาการแปล

และขอผิดพลาดทางภาษาของผูเรียนอยางครบถวน รอบดาน มีการประเมินผลท่ีเปนขอมูลเชิงประจักษ เพ่ือใหผูสอนนําไป

ปรับปรุง กระบวนการสอนและประเมินใหคะแนนผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพมากข้ึน 

 แมจะเปนชวงเวลาท่ีสั้น แตพัฒนาการของ ACTEA เติบโตและปรับเปลี่ยนตามความกาวหนาของเทคโนโลยี

ปญญาประดิษฐ กลาวคือ แนวทางการสอนแปลภาษาอังกฤษและไทยในปจจุบันมีการใชเครื่องมือปญญาประดิษฐมากข้ึน แต

มักเปนในรูปแบบการแนะนําใหผูเรียนรูจักเครื่องมือประเภทตาง ๆ แนะนําวิธีใช หรือแสดงใหเห็นถึงขอดี ขอเสีย จุดบกพรอง 

หรือพัฒนาการของเครื่องมือท่ีหลากหลายในรูปแบบตาง ๆ แตในการแปลในชีวิตจริง ท่ีไมใชการทดสอบแปลหรือการเรียน

แปลในช้ันเรียนแบบดั้งเดิม เครื่องมือเหลาน้ีมีความสําคัญยิง่ยวด กระท่ังนักแปลมืออาชีพยังตองพ่ึงพาและเรียนรูจากเครื่องมอื

ท่ีมีเพ่ิมมากข้ึน และปรับเปลี่ยน พัฒนาขีดความสามารถไปพรอมกับมนุษยไปทุกวัน อยางไรก็ตาม หากปราศจากเครื่องมือการ

ประเมินท่ีเปนระบบ ใหคะแนนความสามารถของผูเรียนไดชัดเจน มีคําอธิบายกระชับ และแนะนําวิธีการแกไขบทแปล ผูเรียน

แปลจะตองใหผูสอนหรือผูท่ีมีความรูมากกวาประเมินบทแปลตลอดเวลา การมีระบบประเมินผลและใหคะแนนการแปลท่ีดีจะ

กระตุนใหผูเรียนฝกแปลและพัฒนาภาษาท้ังในรูปแบบเปนทางการในช้ันเรียนและเรียนรูดวยตนเองนอกช้ันเรียน  ท้ังน้ีเพ่ือ

กระตุนและสงเสริมใหผูเรียนฝกใช ฝกแปล และเกิดความกระหายใครรู สนใจแปลและพัฒนาทักษะภาษาอยูเปนนิจ ตาม

คุณลักษณะอันพึงประสงคของลามและนักแปลมืออาชีพท่ีประสบความสําเร็จและกาวทันโลก รูจักใชเทคโนโลยีชวยทํางาน 

 ดวยเหตุน้ี ในภาคการศึกษาท่ี 1 ปการศึกษา 2568 และภาคการศึกษาท่ี 1 ปการศึกษา 2569 คณะผูสอนแปลจึง

รวมกันวิเคราะหปญหา รวมรวมขอมูล จัดเก็บและจัดทําขอมูลแบบคลังภาษาขนาดใหญ (LLM) เฉพาะสําหรับผูเรียน

รายบุคคล ประมวลขอผิดพลาดในการใชภาษา และรายงานพัฒนาการทางภาษาเฉพาะบุคคลเพ่ือการพัฒนาทักษะภาษาอยาง

ยั่งยืนและเปนระบบ สงเสริมการเรียนรูแบบพ่ึงพาตนเองไดตลอดชีวิตและกระตุนทักษะการคิดวิเคราะหแบบบูรณาการข้ันสูง 

ตรวจสอบและพัฒนาบทแปลของตนไดเชิงประจักษ ตอบสนองการประกันคุณภาพ AUN-QA ท่ีเนนจัดการเรียนรูแบบ OBE 

 เบ้ืองตน การท่ีผูสอนใหผูเรียนจินตนาการตนเองเปนผูประเมินบทแปลโดยมีเครื่องมือ chatbot เปนผูชวย ภายใต

การดูแบบแบบมิตราจารย ชวยสรางบรรยากาศการมีสวนรวมและทําใหเกิดการโตตอบ โตเถียง และวิพากษวิจารณอยางเปน

ระบบ สรางสรรค และเกิดการคิดวิเคราะหระดับสูง ในข้ันการตรวจ ประเมิน และใหคะแนนการแปล เมื่อผูเรียนใหคะแนน

การแปลตนเอง ใหเพ่ือนใหคะแนน ไดการประเมินคะแนนจากผูสอน และในทายท่ีสุด นําบทแปลใสเครื่องมือ ACTEA ผูเรียน

จะทราบตําแหนงแหงท่ีความสามารถในการแปลของตนเองในแตละคาํ แตละประโยค โดยไรขอกังขา ดวยการประเมินคะแนน

แบบองครวมท้ังองคาพยพ ประจักษแจงถึงความยุติธรรมและมาตรฐานทางภาษาในระดับสากล ท้ังยังทําใหผูเรียนคาดการณ

ไดวาในอนาคตอันใกล เครื่องมือชวยแปลจะพัฒนาไปในทิศทางใดไดบาง สามารถชวยผูแปลไดมากเพียงไร และยังมขีีดจํากัด

หรือตองการการพัฒนารูปแบบไหน เปนการเตรียมความพรอมใหผูแปลรับมือกับการแปลไดดวยความมั่นใจ ทราบแนวทาง

การปฏิบัติงานของนักแปลและลามมืออาชีพท่ีรูรอบ ใชเครื่องมือชวยแปลไดอยางมีจรรยาบรรณ เปนนักแปลท่ีดีพรอมได 

แขงขันกับตลาดแรงงานการแปลในอนาคตอันใกลไดอยางมีประสิทธิภาพ กระบวนการดังกลาวน้ียังสอดรับกับเปาหมาย SDG 

ท่ี 4 (quality education) ประเด็นท่ี 4.5) การสงเสริมใหเพ่ิมจํานวนผูท่ีมีทักษะทางเทคนิคและอาชีพสําหรับการจางงาน 

และการเปนผูประกอบการ และ 4.4) การรับความรูและทักษะท่ีจําเปนสําหรับสงเสริมการพัฒนาท่ียั่งยืน และเปนหมายท่ี 9 

(industry, innovation and infrastructure) ประเด็น 9.a) การวิจัย พัฒนาและสรางนวัตกรรมอันจะนําไปสูการพัฒนาสนิคา

โภคภัณฑของประเทศใหหลากหลายและมีมูลคาเพ่ิม อีกดวย 



3. วัตถุประสงค 
 3.1 เพ่ือพัฒนาระบบประเมินสมรรถนะการแปลไทย-อังกฤษท่ีเช่ือถือได ถูกตองตามหลักวิชาการแปลและ

ภาษาศาสตร บนพ้ืนฐานแนวคิดทฤษฎีการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 3.2 เพ่ือใหผูแปลใชระบบ ACTEA ไดงาย ตอเน่ือง และรวมพัฒนาระบบเพ่ือใหมีเสถียรภาพ สามารถประมวลผลได

ดียิ่งข้ึน และตอยอดเปนผลิตภัณฑหรือนวัตกรรมทางการแปลและภาษาในรูปแบบอ่ืน ๆ  

 3.3 เพ่ือประยุกตใชระบบ ACTEA และปรับปรุงซอฟตแวรรวมกับกลุมสหวิชาชีพเพ่ือให ACTEA สามารถใชเปน

แหลงอางอิงทางวิชาการในอนาคต 

 อน่ึง แนวทางการใชนวัตกรรมการเรียนการสอนในครั้งน้ี ตอบรับนโยบายของมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีโดยตรง ใน

กรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแหงชาติ ท่ีใหผูสอนรายงานผลการดําเนินการของรายวิชา (มคอ.5) โดยระบุระดับการ

ใช AI (ปญญาประดิษฐ) ในการเรียนการสอนของรายวิชา (ขอ 4) ซึ่งการพัฒนาระบบ ACTEA ในครั้งน้ี จัดเปน “การใช AI ใน

ระดับสูง (เชน สราง Custom Chat Bot ชวยตอบคําถามนักศึกษา สรางแบบจําลองสถานการณ สราง Personalized 

Learning สรางโครงงานทางดาน AI)” 
4. วิธีการ/เครื่องมือ  
  เมื่อผูสอนแปลวิเคราะหปญหา รวมรวมขอมูล จัดเก็บและจัดทําขอมูลแบบคลังภาษาขนาดใหญเฉพาะสําหรับผูเรยีน

รายบุคคล ประมวลขอผิดพลาดในการใชภาษา และรายงานพัฒนาการทางภาษาเฉพาะบุคคลเพ่ือการพัฒนาทักษะภาษาอยาง

ยั่งยืนและเปนระบบ ตามกระบวนการ โมเดล และนวัตกรรม Betsy จากป 2566-2568 เรียบรอยแลว การพัฒนา ACTEA 

แบบสามมิติจึงเกิดข้ึน (มิติท่ีหน่ึง คือ ผูเรียน มิติสองผูสอน มิติสามเครื่องมือปญญาประดิษฐ)  

 ตามรูปคํา ช่ือ ACTEA หรือ Automated ChatGPT Thai–English Translation Assessor หรือ แอคที เปนระบบ

อัจฉริยะเชิงรุกท่ีพัฒนาข้ึนเพ่ือประเมินสมรรถนะการแปลไทย–อังกฤษแบบแอกทิฟ ผูเขียนสรางระบบตามข้ันตอนดังตอไปน้ี 

 4.1. ขั้นพัฒนานวัตกรรมตนแบบ 

 4.1.1. ผูสอนและนักศึกษาวิชาแปลปอนขอมูลคูภาษา (parallel corpus) อันประกอบไปดวยตนฉบับภาษาไทย 

และบทแปลภาษาอังกฤษของนักศึกษาวิชาแปลใหเครื่องมือปญญาประดิษฐเก็บไวในฐานขอมูลจํานวนหน่ึง (ไมบังคับแตผูสอน

อธิบายและแนะนําใหผูเรียนท่ีสนใจเรื่องการใชปญญาประดิษฐในการแปลทดลองทําตามและชวยพัฒนา ACTEA) 

 4.1.2. ผูสอนและผูเรียนรวมกันกําหนดเกณฑ เง่ือนไขการใหคะแนน การพิจารณานํ้าหนักความเหมาะสมทางภาษา

ประเด็นตาง ๆ มีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหวางผูสอน ผูเรียน และการสนทนากับเครื่องมือปญญาประดิษฐ ChatGPT 

เพ่ือใหไดคาคะแนนท่ีเหมาะสม ดวยเกณฑทางอักขรวิธี วจีวิพากษ วากยสัมพันธ และฉันทลักษณ เปนตน 

 4.1.3. ผูสอนและผูเรียนรวมกันออกแบบรูปแบบการประมวลผลและการนําเสนอผลคะแนนบทแปลท่ีเขาใจงายและ

จะชวยพัฒนาทักษะภาษาของผูใช ACTEA อยางตอเน่ือง 

 4.2. ขั้นตรวจสอบและปรับปรุงนวัตกรรม 

 4.2.1. ผูสอนและผูเรียนทดลองปอนขอมูลคูภาษาเพ่ือศึกษาวิธีการใหคะแนนและคาความเท่ียงตรง เหมาะสมของ

คะแนนท่ีผูสอน และ ACTEA ให 

 4.2.2. หากมีการใหคะแนนในประเด็นใดสูงเกินไป หรือต่ําเกินไป ไมสอดคลองกับคะแนนท่ีผูเรียนหรือผูใช ACTEA 

ควรไดรับตามความเห็นของผูสอน ผูเ ช่ียวชาญทางภาษา หรือนักภาษาศาสตร (มีการขอความเห็นเพ่ิมเติมจากผูใช

ภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก) ผูสอนและผูเรียนจะรวมกันกําหนดคาคะแนนใหม 

 4.2.3. ในกรณีท่ีการแสดงผลซับซอนเกินไป ซ้ําซอน หรือมีประเด็นใดไมจําเปน ผูสอนและผูเรียนจะรวมกันปรับการ

แสดงผลคะแนนและคําอธิบายโดยครวของ ACTEA  

 4.3. ขั้นทดลองใชจริง 

 4.3.1. ผูสอนใหผูเรียนแปลงานตามแบบฝกหัด การทดสอบ และกิจกรรมในช้ันเรยีนตามปกต ิ

 4.3.2. ผูสอนใหคะแนนผูเรียนโดยการตรวจแบบดั้งเดิม ตามวิธีการเดิมโดยมนุษย 100% ตามหลักการ ทฤษฎี และ

วิธีการวัด ประเมินผลบทแปล เนนความถูกตองท้ังในระดับอนุภาคและมหภาค ใหการตรวจงานมีความคงท่ีและคาดการณได 



 4.3.3. ผูสอนและผูเรียนลองนําบทแปลใส ACTEA ใหประเมินผลคะแนนตามเกณฑท่ีผานการตกลงกัน 

 4.3.4. เปรียบเทียบคาความเท่ียงตรงและสอดคลองของคะแนนท่ีผูสอนท่ีเปนมนุษย และ ACTEA ให เพ่ือใหเห็นคา

ความเบ่ียงเบนหรือไมสอดคลองโดยคราว 

 4.3.5. หากการใหคะแนนอยูในระดับท่ีใกลเคียงกัน หรือพอรับได ใหถือวา ACTEA ทํางานไดประสบความสําเร็จ  

 4.3.6. ในกรณีท่ีคาคะแนนท่ีผูสอนและ ACTEA ให ตางกันเกิน 0.25 คะแนน จะมีการแลกเปลี่ยนความคิด สอบถาม

กันระหวางผูเรียน ผูสอน และ ChatGPT เพ่ือปรับปรุงแนวคิด วิธีการ และการใหคาคะแนนใหแมนยํา เท่ียงตรง เปนไปใน

ทิศทางเดียวกันมากข้ึน 

 4. ขั้นสรางประสบการณการใชและการเผยแพร 

 4.4.1. ผูสอนและผูเรียนพูดคุยแลกเปลี่ยน บอกเลาประสบการณการใช ACTEA เพ่ือรวมกันกําหนดแนวทางการ

พัฒนาเครื่องมือในอนาคต รวมกันพัฒนาเครื่องมือตัวชวยดวยมิติการเรยีนรูตาม Fink's Taxonomy of Significant Learning 

 4.4.2. ผูสอนนําเสนอ ACTEA ตอครูผูสอนภาษาอังกฤษ ศึกษานิเทศก และนักเรียนโรงเรียนมัธยม เพ่ือเผยแพร 

ACTEA และรับฟงความคิดเห็นจากผูมีสวนไดสวนเสียสําคัญทุกภาคสวน ตามกระบวนการออกแบบหลักสูตรและหลัก PDCA 

 4.4.3. ผูเขียนรางวิจัยและบทความวิจัยเพ่ือเผยแพรการพัฒนา ACTEA และประสบการณการใชสูวงวิชาการ

ภาษาศาสตร การสอนภาษา และการแปล เพ่ือสรางขอถกเถียงและประเด็นแลกเปลี่ยนทางวิชาการในระดับนานาชาติ 

 ในอนาคต ผูเขียนตองการใหผูเช่ียวชาญดานคอมพิวเตอร โปรแกรมเมอร และผูสราง application ในโทรศัพท

สมารทโฟนรวมกันพัฒนานวัตกรรมน้ีเพ่ือใชในการศึกษาและใชเชิงพาณิชยตอไป 
5. ผลการดําเนินงาน  

 การนําเทคโนโลยีและนวัตกรรมการแปล ACTEA มาใชในการเรียนการสอนวิชาแปลในภาคการศึกษาท่ี 2/2568 

และ 1/2569 ในครั้งน้ี เปนท้ังการสืบสาน ตอยอด และพัฒนางานนวัตกรรมเดิมท่ีขาพเจาคิดคนข้ึน ท้ัง Betsy’s Translation 

Taxonomy (2023) Betsy’s AI Assisted Translation Processes (2024) และ Betsy’s Chatbot Assisted Translation 

Processes (2025) ซึ่งทุกโมเดลและเทคนิคไดรับรางวัลระดับสถาบันนับแตป 2566 โดยแตเดิมเปนการตอบสนองนโยบาย

การใช AI ในการเรียนการสอนในระดับพ้ืนฐาน ระดับกลาง และระดับกลางคอนสูง นวัตกรรม ACTEA ในป 2569 น้ีจึงใช

ปญญาประดิษฐในระดับสูงเพ่ือทดลองสรางระบบใหผูเรียนใชเครื่องมือท่ีหลากหลายมากยิ่งข้ึน ACTEA สามารถวิเคราะห

ขอผิดพลาดเฉพาะของผูแปล ประเมินและปรับปรุงบทแปลภาษาอังกฤษ มีประโยชนและใชการไดจริงในยุคปจจุบัน ชวยสราง

ทัศนคติท่ีดีตอการเรียนภาษา พัฒนาทักษะภาษา และกอใหเกิดความคิดริเริ่มสรางสรรค กระตุนการคิดวิเคราะห ทําใหผูแปล

สามารถแลกเปลี่ยนความคิดกับผูอ่ืน กลาวิพากษวิจารณเครื่องมือปญญาประดิษฐไดอยางมีหลักการ เปนคนละเอียด รอบคอบ

และประณีตบรรจง และท่ีสําคัญสามารถเรยีนรู พัฒนาทักษะภาษาและการแปลไดดวยตนเองอยางยั่งยืน มีระบบ และสามารถ

ติดตามพัฒนาการของตน หรือขอมูลเพ่ือใชอางอิงไดในอนาคต กระท่ังอาจชวยเพ่ิมระดับคะแนนการสอบ CEFR นักศึกษาได 

6. ความสามารถในการนําผลงานไปใชประโยชน หรือตอยอดเพ่ือใหบุคคลหรือหนวยงานอ่ืนไปใช

ประโยชนไดในวงกวาง (impact)   
 ความสําเร็จของนวัตกรรม ACTEA ในครั้งน้ี นอกจากผูสอน ผูเรียน และเครื่องมือปญญาประดิษฐจักรกลสนทนาจะ

สามารถรวมกันออกแบบระบบประเมินสมรรถภาพงานแปลไดตามวัตถุประสงค สามารถประยุกตใชในการเรียนการสอนวิชา

แปลทุกระดับแลว นวัตกรรมน้ียังสรางการเปลี่ยนแปลงตอวงการแปลไทยท่ีปรับวิธีการประเมินบทแปลเชิงเดี่ยวจากผูสอน

อยางเดียว เปนการทํางานรวมกันระหวางตัวผูเรียน ผูสอน และเครื่องมือปญญาประดิษฐ ผานโปรแกรมพ้ืนฐานท่ีสามารถ

พัฒนาเปนแอปในเครื่องมือตาง ๆ ไดในอนาคต นับเปนงานตนแบบ (prototype) ท่ีกลุมสหวิชาชีพสามารถนําไปปรับใชและ

รวมกันปรับปรุง ท้ังน้ี ผลกระทบจากการนําไปใช อันเปนประโยชนในระดับคณะ/หนวยงาน คือ การเผยแพรเครื่องมือช้ินใหม

น้ีในวงกวาง เกิดการแลกเปลี่ยนระหวางกลุมผูเรียนและผูสอนภาษาอ่ืน ๆ เชน ภาษาจีนและญี่ปุน โดยขาพเจาไดเผยแพร

นวัตกรรมน้ีสูองคกรการศึกษาภายนอก เชน โรงเรียนมัธยมกลุมเปาหมาย และเขตพ้ืนท่ีการศึกษาประถมศึกษาและ

มัธยมศึกษาคราวท่ีไปบรรยายพิเศษในโอกาสตาง ๆ ในชวงตนและกลางป 2569 น้ีแลว ขณะขาพเจากําลังรอผลการตอบรับ

บทความวิจัยท่ีเสนอตอวารสาร SCOPUS Quartile 1 เรื่องการประเมินคุณภาพบทแปลของเครื่องมือปญญาประดิษฐดวย 



ภาพขั้นตอนการพัฒนา ACTEA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ความเห็นชอบของหนวยงาน 

 เห็นชอบ/ใหรวมนําเสนอผลงาน 

 อ่ืนๆ 
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